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  ڭ
06AD  ARABIC LETTER NG 

  * Uighur, Kazakh, old Malay, early Persian, ... 
 
“Old Malay” is wrong, and this letter isn’t found in Jawi (Arabic alphabet for writing Malay and 
several other languages in Southeast Asia). This letter is also used in Moroccan Arabic. However, I 
did not find information on its use in early Persian. 
 
Please, correct to Uighur, Kazakh, early Persian, ... or to Uighur, Kazakh, Moroccan Arabic, ... 
 
 

MILLER and CHEIKH, 2010:  

Moroccan Arabic 

 
 
 
As regards Morrocan Arabic, see also “Gaf with three dots” at en.wikipedia.org/wiki/Gaf 
 
 
U+06AD is not listed in the Jawi Language Table described by the Malaysia Network 
Information Center in a document available at www.iana.org/domains/idn-tables/tables/my_ms-
my_1.0.pdf 
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KEW, 2003: 

 
 

 
 
 
 
 

 ڽ
06BD  ARABIC LETTER NOON WITH THREE DOTS ABOVE 

  * old Malay 

 
“Old Malay” is wrong; it should read Jawi. 
 
Please, correct to Jawi 
 
 
 
In the Unicode 11.0 core specification, page 387: 
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 ۑ
06D1  ARABIC LETTER YEH WITH THREE DOTS BELOW 

  * old Malay 
 

“Old Malay” is wrong, and this letter isn’t found in Jawi. 
 
Please, correct to * Mande Ajami varieties: Madinka, Mogofin, Susu 
 
 

VYDRINE, 1998, p. 221: 

 

 

SOUAG, 2010: 

 
 
U+06D1 is not listed in the Jawi Language Table described by the Malaysia Network 
Information Center in a document available at www.iana.org/domains/idn-tables/tables/my_ms-
my_1.0.pdf 
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